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im Sitzungssaal der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau. 
 

nella sala di riunione della Comunità Com-
prensoriale Val Venosta. 
 

Gegenstand: Oggetto: 
 

Personal Technischer Dienst, Umwelt und 
Radwege/Mobilität – Herr Mahlknecht Jo-
nas - Befristete Anstellung als hochspeziali-
sierter Arbeiter, 5. Funktionsebene, mit Voll-
zeitarbeit 

 Personal Technischer Dienst, Umwelt und 
Radwege/Mobilität - Sig. Mahlknecht Jonas 
- Assunzione a tempo determinato in qualità 
di operaio altamente specializzato, 5. quali-
fica funzionale, con lavoro a tempo pieno 

 

Anwesend sind/sono presenti: 

Fernzugang 

Modalità 

remota  

Abwesend/Assenti 

entsch./ 

giust. 

unent./ 

ingiust. 
 

Roselinde Gunsch  Präsidentin/Presidente  X  

Georg Altstätter Vizepräsident/Vicepresidente    

Rafael  Alber Mitglied/Membro    

Mauro Dalla Barba Mitglied/Membro    

Christine Kaaserer Mitglied/Membro    

Franz Alfred Prieth Mitglied/Membro    

 
Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, 
Herr 

Assiste il Segretario generale, sig.  

Urban Rinner 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr 

Riconosciuto legale il numero degli interve-
nuti, il signor 

Georg Altstätter 
 

in seiner Eigenschaft als Vizepräsident den 
Vorsitz. Der Ausschuss schreitet zur Be-
handlung des obigen Gegenstandes. 

nella sua qualità di Vicepresidente ne as-
sume la presidenza. La Giunta passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato. 

 

  



 
DER AUSSCHUSS DER BEZIRKSGE-
MEINSCHAFT 

LA GIUNTA DELLA COMUNITÀ COM-
PRENSORIALE 

 
Nach Einsichtnahme in die Personalanfor-
derung des Leiters der Dienststelle Techni-
scher Dienst, Umwelt und Radwege/Mobili-
tät; 
 

Vista la richiesta di personale del responsa-
bile del servizio tecnico, ambientale e piste 
ciclabili/mobilità; 
 

Festgestellt, dass die befristete Anstellung 
von Herrn Mahlknecht Jonas, mit Wirkung 
vom 01.10.2026 bis einschließlich 
31.03.2028, notwendig ist, damit die institu-
tionellen Aufgaben ordnungsgemäß wahr-
genommen werden können; 
 

Accertato che è necessaria l’assunzione a 
tempo determinato, del Sig. Mahlknecht Jo-
nas, con effetto dal 01/10/2026 fino al 
31/03/2028, per garantire lo svolgimento re-
golare delle attività istituzionali; 
 
 

Nach Einsichtnahme in den Stellenplan der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau; 
 

Vista la pianta organica della Comunità 
Comprensoriale Val Venosta; 

Nach Einsichtnahme in die geltende Perso-
naldienstordnung und die anderen einschlä-
gigen Bestimmungen betreffend die Auf-
nahme von Personal; 
 

Visto il vigente regolamento organico del 
personale e le altre disposizioni sull’ammis-
sione agli impieghi; 

Festgestellt, dass keine gültige Wettbe-
werbsrangordnungen für hochspezialisierte 
Arbeiter/innen, mit Vollzeitarbeit, vorhanden 
sind; 

Accertato che non ci sono valide graduatorie 
concorsuali per operai altamente specializ-
zati, con lavoro a tempo pieno; 
 

  
Nach Einsichtnahme in den Art. 31, Absatz 
5 der geltenden Personaldienstordnung, 
welcher vorsieht, dass im Falle einer er-
schöpften Rangordnung und der Notwen-
digkeit einer sofortigen Aufnahme, bei noch 
nicht genehmigter oder wirksamer neuer 
Rangordnung, die Aufnahme des/der in der 
zu genehmigenden Rangliste an erster 
Stelle stehenden Anwärters/in vorgenom-
men werden kann. Sollte diese Lösung nicht 
möglich sein, so kann die Bezirksgemein-
schaft in jedem Fall eine geeignete Person 
aufnehmen, welche ein Gesuch eingereicht 
hat; 
 

Visto il vigente regolamento organico del 
personale, in particolare nell'art. 31 comma 
5, che prevede che in caso di graduatoria 
esaurita e di necessità di immediata assun-
zione, qualora la nuova graduatoria non sia 
stata ancora approvata o non sia ancora 
esecutiva, si potrà procedere all’assunzione 
della prima persona esistente nella gradua-
toria da approvare. Qualora non ricorra l’ipo-
tesi menzionata, si potrà procedere all’as-
sunzione di persona idonea che abbia pre-
sentato comunque domanda; 

Festgestellt, dass der Leiter der Dienststelle 
Technischer Dienst, Umwelt und Rad-
wege/Mobilität die befristete Anstellung von 
Herrn Mahlknecht Jonas mit Wirkung vom 
01.10.2026 bis einschließlich 31.03.2028 
befürwortet; 
 

Accertato che il responsabile del servizio 
tecnico, ambientale e piste ciclabili/mobilità 
da parere favorevole all’assunzione a tempo 
determinato del Sig. Mahlknecht Jonas con 
effetto dal 01/10/2026 al 31/03/2028 com-
preso; 
 

Festgehalten, dass sich Herr Mahlknecht 
Jonas, mit einer befristeten Anstellung als 
hochspezialisierter Arbeiter, 5. Funktionse-
bene, mit Vollzeitarbeit (38 von 38 Wochen-
stunden), mit Wirkung vom 01.10.2026, ein-
verstanden erklärt; 
 

Dato atto che il Sig. Mahlknecht Jonas, di-
chiara di accettare l’assunzione a tempo de-
terminato in qualità di operaio altamente 
specializzato, 5. qualifica funzionale, con la-
voro a tempo pieno (38 di 38 ore settima-
nali), con effetto dal 01/10/2026; 
  



Nach Einsichtnahme in den geltenden be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrag und in 
das Bereichsabkommen; 
 

Visti il vigente contratto collettivo intercom-
partimentale e l'accordo di comparto; 

Festgestellt, dass Herr Mahlknecht Jonas im 
Besitz der notwendigen Voraussetzungen 
für die befristete Anstellung als hochspezia-
lisierter Arbeiter, 5. Funktionsebene, ist; 
 

Accertato che il Sig. Mahlknecht Jonas è in 
possesso dei requisiti prescritti per l’assun-
zione a tempo determinato in qualità di ope-
raio altamente specializzato, 5. qualifica fun-
zionale; 

 
Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 598 vom 
30.12.2025, mit welchem der Haushalts-
vollzugsplan 2026-2028 genehmigt wurde; 
 

Vista la deliberazione della giunta compren-
soriale n. 598 del 30/12/2025, con la quale 
è stato approvato il piano esecutivo di ge-
stione 2026-2028; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 599 vom 
30.12.2025, mit welchem die Verantwortli-
chen für die Dienstbereiche bzw. Verantwor-
tungsbereiche und Übertragung der Zustän-
digkeiten, Zielsetzungen und Mittel der Be-
zirksgemeinschaft bestimmt und die Befug-
nisse festgelegt wurden; 
 

Vista la deliberazione della giunta compren-
soriale n. 599 del 30/12/2025, con la quale 
vennero individuati i responsabili dei servizi 
e dei centri di responsabilità con conferi-
mento delle competenze degli obiettivi e dei 
mezzi della Comunità Comprensoriale e de-
terminate le attribuzioni assegnate a loro; 

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden 
Gutachten zur Beschlussvorlage, im Sinne 
des Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 
 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di de-
liberazione, ai sensi dell’art. 185 e dell’art. 
187 del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R. del 03/05/2018 n. 2; 

 Positiv, Positivo, Positif , fachliches Gut-
achten, abgegeben am 07.09.2026  vom 
Dienstverantwortlichen, Rupert Pfeifer 
 

 parere tecnico Positiv, Positivo, Positif  
espresso il 07.09.2026  dal responsabile 
del servizio Rupert Pfeifer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
K7+NMhulCI7hTNWTH/PtBOGCZC7uBs5T0k0HNOZ
EMhA= 

 

impronta digitale – hash 
K7+NMhulCI7hTNWTH/PtBOGCZC7uBs5T0k0HNOZ
EMhA= 

 Positiv, Positivo, Positif, buchhalteri-
sches Gutachten, abgegeben am 
07.09.2026  von dem Leiter des Finanz-
dienstes, Stephan Horrer 
 

 parere contabile Positiv, Positivo, Positif 
espresso il 07.09.2026  dal responsabile 
del servizio finanziario Stephan Horrer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
Rfn76KE/rWrYw5Z+4wCosFpKIftzuMjlLcUOd-
soK+PQ= 

 

impronta digitale – hash 
Rfn76KE/rWrYw5Z+4wCosFpKIftzuMjlLcUOd-
soK+PQ= 

Nach Einsichtnahme in die Satzung und den 
geltenden Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Gemeinden der Auto-
nomen Region Trentino – Südtirol; 
 

Visto lo statuto ed il vigente testo unico delle 
leggi regionali sull’ordinamento dei comuni 
della Regione Autonoma Trentino – Alto 
Adige; 
 

Nach Einsichtnahme in die geltende Durch-
führungsverordnung zur Buchhaltungs- und 
Finanzordnung der örtlichen Körperschaf-
ten; 
 

Visto il vigente regolamento di attuazione 
dell’ordinamento finanziario e contabile de-
gli enti locali; 

fasst einstimmig den unanimemente 
 

Beschluss delibera 



 
1. Herr Mahlknecht Jonas wird als hochspe-

zialisierter Arbeiter, 5. Funktionsebene, 
mit Vollzeitarbeit (38 von 38 Wochen-
stunden), mit Wirkung vom 01.10.2026 
bis einschließlich 31.03.2028, bzw. bis 
zur definitiven Besetzung der Stelle mit-
tels Wettbewerb sollte dies früher erfol-
gen, befristet angestellt. 

1. Di assumere a tempo determinato il Sig. 
Mahlknecht Jonas in qualità di operaio al-
tamente specializzato, 5. qualifica funzio-
nale, con lavoro a tempo pieno (38 di 38 
ore settimanali) con effetto dal 01/10/2026 
fino al 31/03/2028, ovvero fino alla coper-
tura definitiva del posto tramite concorso, 
se ciò dovesse avvenire prima; 

  
2. Herr Mahlknecht Jonas wird für diese 

Zeit mit den im geltenden Bereichsab-
kommen für die Bediensteten der Ge-
meinden, der Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. und in den einschlägi-
gen Bestimmungen vorgesehenen Auf-
gaben der hochspezialisierten Arbei-
ter/innen betraut. 

2. Di affidare al Sig. Mahlknecht Jonas in 
questo periodo i compiti degli operai alta-
mente specializzati, previsti dal vigente ac-
cordo di comparto per i dipendenti dei Co-
muni, delle Comunità Comprensoriali e 
delle A.P.S.P. e dalle norme vigenti in ma-
teria; 

  
3. Herr Mahlknecht Jonas wird für die Wahr-

nehmung dieser Aufgaben die von den 
geltenden Tarifabkommen vorgesehene 
monatliche wirtschaftliche Behandlung 
der 5. Funktionsebene, untere Besol-
dungsstufe, Anfangsgehalt, zuzüglich 
der Sonderergänzungszulage, der Zwei-
sprachigkeitszulage, sowie weitere vom 
Gesetz und den geltenden Kollektivver-
trägen vorgesehene Zulagen, sofern zu-
stehend, zuerkannt. 
 

3. Di riconoscere al Sig. Mahlknecht Jonas 
per lo svolgimento di questi compiti il trat-
tamento economico mensile previsto dagli 
accordi di lavoro vigenti per la 5. qualifica 
funzionale, livello retributivo inferiore, sti-
pendio iniziale, oltre all’indennità integra-
tiva speciale, l’indennità di bilinguismo, 
nonché altre indennità previsti dalle leggi o 
dai vigenti contratti collettivi, se ed in 
quanto spettanti; 

4. Es wird festgehalten, dass gemäß Art. 
14, Abs. 1 des Einheitstextes der Be-
reichsabkommen für die Bediensteten 
der Gemeinden, der Bezirksgemein-
schaften und der Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015 die Probezeit von Herrn 
Mahlknecht Jonas ab Dienstantritt für die 
Dauer von 3 Monaten effektiven Dienstes 
läuft; 
 

4. Di dare atto che ai sensi dell'art. 14, 
comma 1, del testo unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità Comprensoriali e delle 
A.P.S.P. del 02/07/2015, il periodo di prova 
del Sig. Mahlknecht Jonas decorre dalla 
data di assunzione in servizio per la durata 
di 3 mesi di servizio effettivo; 

5. Der/die Präsident/in dieser Verwaltung 
wird mit dem Abschluss des individuellen 
Arbeitsvertrages gemäß den geltenden 
Bestimmungen beauftragt. 
 

5. Di incaricare il/la presidente di questa am-
ministrazione con la stipulazione del con-
tratto individuale di lavoro ai sensi delle 
norme vigenti; 

6. Die Ausgabe wird dem Titel I, KS 3102 
des Haushalts 2026, 2027 und 2028 an-
gelastet. 
 

6. Di imputare la spesa derivante dalla pre-
sente deliberazione al titolo I, CC 3102 del 
bilancio 2026, 2027 e 2028; 

7. Es wird festgehalten, dass vorliegender 
Beschluss gemäß Art. 183 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, zehn Tage nach dem 
Beginn seiner Veröffentlichung voll-
streckbar wird. 
 

7. Di dare atto che il presente provvedimento 
diventa esecutivo dopo il decimo giorno 
dall'inizio della sua pubblicazione ai sensi 
dell'art. 183 della L.R. 03/05/2018, n. 2. 

8. Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmi-
gung der vorliegenden Maßnahme wird 

8. Con la sottoscrizione ovvero approvazione 
di questo provvedimento si attesta l’as-
senza di conflitti di interesse ai sensi 



die Abwesenheit von Interessenkonflik-
ten gemäß Art. 6-bis des Gesetzes vom 
7. August 1990, Nr. 241 und gemäß Art. 
12/bis des Landesgesetzes vom 22. Ok-
tober 1993, Nr. 17 bestätigt. 

dell’art. 6-bis della legge 7 agosto 1990, n. 
241 ed ai sensi dell’art. 12/bis della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17. 

 
  



 
  
Gelesen, bestätigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 
  

Der Vizepräsident - Il Vicepresidente Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Georg Altstätter 

 
 

 

 Urban Rinner 

 
 
 

 
RECHTSMITTELBELEHRUNG 

 
Gegen diesen Beschluss kann während des 
Zeitraums der Veröffentlichung von 10 Ta-
gen Einspruch beim Bezirksausschuss er-
hoben werden und innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit desselben beim Regio-
nalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Re-
kurs eingelegt werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, GvD N. 
104/2010). 
 

 

 
AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE 

 
Contro la presente deliberazione può essere 
presentato opposizione alla giunta com-
prensoriale entro il periodo di pubblicazione 
di 10 giorni e entro 60 giorni dall’esecutività 
della stessa può essere presentato ricorso 
al Tribunale di giustizia amministrativa di 
Bolzano. Nell'ambito dell'affidamento pub-
blico il termine entro quale ricorrere è di 30 
giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 104/2010). 

 

 
VERÖFFENTLICHUNG 

 
Diese Niederschrift wird auf der Internet-
seite der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
am 11.09.2026 für 10 aufeinanderfolgende 
Tage veröffentlicht. 

 
PUBBLICAZIONE 

 
Il presente verbale viene pubblicato sul sito 
internet della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta in data 11.09.2026 per 10 giorni 
consecutivi. 

 
 

Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Urban Rinner 
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